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Avtal mellan Sveriges regering och
Ukrainas regering om varsel vid kirne-
nergiolycka och om informationsutbyte
rorande karntekniska anliggningar

Sveriges regering och Ukrainas regering,

- som utgér frdn en strivan att ytterligare ut-
veckla forbindelserna mellan de bdda linderna,

- som dr fvertygade om behovet av dmisesi-
diga dtgérder av stater och berdrda internatio-
nella organisationer for att sikerstilla att kim-
energin utnyttjas pd sikrast mojliga sitt,

- som hinvisar till konventionen den 26 sep-
tember 1986 om tidig information vid en kirn-
energiolycka (nedan kallad IAEA-konventio-
nen),

— som #r dvertygade om det angeldgna i ett
fordjupat bilateralt samarbete i syfte att i mojli-
gaste mfn begrinsa verkningarna av eventuella
radioaktia utsldpp over grinserna,

— som efterstréivar att bida stater i detfa syf-
te sd snabbt som méjligt skall erhdlla nédvin-
dig information,

har triiffat féljande avtal:

Tilldmpningsomrdde
Artikel 1

1. Anglende varsel vid kdmenergiolycka
omfatiar detta avial anldggningar och verksam-
heter som anges i artikel 1 och 3 i IAEA-kon-
ventionen dven som shdana situationer som av-
ses 1 artikel 4 i detta avtal.

2. Anglende informationsutbyte omfattar
detta avtal anliggningar for fredlig anviindning
av kimenergi ssom
— kdmkraftverk
-~ forrid for oanviint och anviint kiirnbrinsle till

kirnkraftverk.

Agreement between the Government of
Sweden and the Cabinet of Ministers of
Ukraine on early notification of Nuclear
Accidents and on the exchange of infor-
mation on Nuclear Facilities

The Government of Sweden and the Cabinet
of Ministers of Ukraine hereinafier referred to
as the Parties),

~ Striving to develop good neighborly rela-
tions between their two countries and to contri-
bute to mutual cooperation for the benefit of
both Parties,

— Convinced of the need to develop interna-
tional arrangements to ensure that adequate
safety precautions are taken in connection with
the exploitation of nuclear energy, on the basis
of cooperation between all states and interna-
tional organizations,

— Considering that both countries are parties
to the Convention on Early Notification of a
Nuclear Accident of 26 September 1986 (here-
inafter referred to as the IAEA Convention),

- Convinced that close cooperation to mini-
mize the consequences of any release of radio-
active material across national boundaries is of
importance to both countries,

— Striving to ensure that, for this purpose,
both Parties should receive the necessary infor-
mation as quickly as poosible,

Have agreed as follows:

Scope of application
Atticle 1

1. As regards notification of neclear acci-
dents, this Agreement applies to the facilities
and acrivitites specified in Articles 1 and 3 of
the IAEA Convention, as well as to incidents of
the type described in Article 4 of this Agree-
ment.

2. As regards the exchange of information,
this Agreement applies to facilities for the
peaceful use of nuclear energy, such as:

— nuclear power stations;
—storage facilities for new and spent nuclear
fuel;



Varsel vid kdrnenergiolycka
Artikel 2

Intriffar pi endera avtalsslutande partens
territorium eller hos fysiska eller juridiska per-
soner under dess jurisdiktion eller kontroll en
sddan olycka som avses i artikel | i IAEA-kon-
ventionen och som kan fi konsekvenser ur
stréilskyddssynpunkt for den andra avtalsslu-
tande parten skall den férstndmnda parten ome-
delbart framfora detta direkt till den andra par-
ten och utan drdjsmél limna denna all
tillgidnglig information i enlighet med artikel 5
i TAEA-konventionen.

Artikel 3

Vardera avtalsslutande parten dr beredd att
54 snabbt som méjligt underriitta den andra av-
talsslutande parten dven om alla andra fall av
kédrnolyckor &n dem som anges i artikel 2, vil-
ket enligt dess bedémning kan leda till grins-
overskridande wtslipp av radicaktiva dmnen
som kan fi konsekvenser ur strilskyddssyn-
punkt {6r den andra parten.

Artikel 4

Vardera avtalsslutande parten skall omedel-
bart underriitta den andra avtalsslutande parten
om det inom det egna territoriet registreras
ovanligt hdga strdlnivier som inte orsakats av
anldggningar eller verksamheter pd dess terri-
torivm och som kan f4 konsekvenser ur stril-
skyddssynpunkt fér den andra parten.

Artikel 5

1. Bestimmelserna i artikel 2, 3 och 4 skall
verkstillas av foljande myndigheter:

—1i Ukraina: Ukrainas statliga kommitté for
kdrnsikerhet och strilskydd.
— i Sverige: Statens stralskyddsinstitut.

Parterna skall underriita varandra om varje
#ndring hos den myndighet som &r ansvarig for
de ovan angivna bestimmelserna.

2. Myndigheterna kommer dem emellan
Overens om hur férpliktelserna i artikel 2, 3 och
4 skall fullgéras,
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Early notification of nuclear accidents
Article 2

In the event referred to in Article 1 of the
TAEA Convention of any accident involving fa-
cilities or activities of a Party or of persons or
legal entities under its jurisdiction or control
from which a release of radioactive materials
accurs, or is likely to occur, and which has re-
sulted or may result in a release that could be of
radiological safety significance to the other
Party, the first Party shall forthwith notify the
other Party directly, and without delay provide
all available information, in accordance with
Article 5 of the IAEA Convention.

Article 3

The Parties shall also notify each other di-
rectly and at the earliest possible time in the
event of any nuclear accident other than those
referred to in Article 2, which in the opinion of
the Party on whose territory the accident occur-
red, may result in a transboundary release of
radioactive substances of possible radiological
safety significance to the other Party.

Article 4

Each Party shall forthwith notify the other
Party directly in the event that abnormally high
radiation values are registered within its territo-
1y, even if the radiation does not originate from
any facility of activity within the Party’s terri-
tory, but may nevertheless be of radiological
safety significance to the other Party.

Article 5

1. The provisions of Articles 2, 3 and 4 of the
Agreement shall be implemented by the follo-
wing authorities:

— in Ukraine: The State Committee of Ukraine
on Nuclear and Radiation Safety.

—in Sweden: The Swedish Radiation Protec-
tion Institute.

Each Party will notify the other in the event
of any change in the authority responsible for
the implementation of the above-mentioned
provisions.

2. These authorities will agree between
themselves on practical measures for the im-
plementation of the obligations set out in Ar-
ticles 2, 3 and 4.
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Informationsutbyte rdrande kirntekniska an-
ldgeningar
Artikel 6

1. De avtalsslutande parterna skall minst en
gang Arligen tillhandahdlla varandra siadana
uppgifter om driftsforhillandena vid sina i arti-
kel | punkt 2 avsedda anldggningar liksom
dven periodiskt tillhandahdila varandra sédana
andra uppgifter om dessa som kan anvindas
dels for att beddma vilka konsekvenser en
eventuell olycka i sddan ankiggning kan fi 1
den uppgiftsmottagande staten, dels for agt vid-
ta erforderliga anstalter for att skydda befolk-
ningen och miljon.

2. De avtalsslutande parterna haller pd begii-
rarl av en av parterna konsultationer 1 frigor
gillande utbytet av sddana upplysningar som
anges i punkt 1. De slutsatser som konsultatio-
nerna leder fram till skall protokollféras.

3. Information som limnas med denna arti-
kel fir inte anvindas for andra dndamA! in de
som anges i punkt T i denna artikel, sdvida ¢j
annat Hverenskommes mellan de myndigheter i
respektive stat som anges i artikel 7.

Artikel 7

1. Bestdmmelserna i artikel 6 skall verkstiil-
las av foljande myndigheter:

—1 Ukraina: Ukrainas statliga kommitté for
kdmnsikerhet och strilskydd.

--1 Sverige: Statens kdrnkraftsinspektion i sam-
arbete med Statens strdlskyddsinstitut.

Parterna skall underriitta varandra om varje
dndring hos den myndighet som dr ansvarig for
de ovan angivna bestimmelserna.

2. Myndigheterna kommer dem emellan
dverens om hur férpliktelserna i artikel 6 skall
fullgéras.

Ovriga bestdmmelser
Artikel 8

Detta avtal skall ej inverka pd de rittigheter
och skyldigheter som gélier mellan de avtals-
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Exchange of information on nuclear facilities

Article 6

1. Each Party shall, not less than once a year,
provide the other Party with information de-
scribing operating conditions of all the nuclear
facilities specified in Article 1, paragraph 2,
and also provide other technical information
concerning these facilities which may be used
to assess the effects of an accident at these fa-
cilities in the country that receives the informa-
tion and to determine the measures necessary
to protect its population and the environment.

2. At the request of one of the Parties, the
two Parties will hold consultations in order to
determine more precisely the information to be
provided according of paragraph 1 of this Arti-
cle. The result of the consultation shall be set
out in a protocol.

3. The information provided in accordance
with this Article shall only be used for the pur-
poses specified in paragraph 1 of this Article,
unless otherwise agreed by the authorities men-
tioned in Article 7.

Article 7

1. The provisions set out in Article 6 of the
Agreement shall be implemented by the follo-
wing authorities:

— in Ukraine: The State Committee of Ukraine
on Nuclear and Radiation Safety.

—in Sweden: The Swedish Nuclear Power In-
spectorate in cooperation with the Swedish
Radiation Protection Institute.

Each Party will notify the other in the event
of any change in the authority responsible for
the implementation of provisions set out in pa-
ragraph | of this Article.

2. These authorities will agree between
themselves on practical measures for the im-
plementation of the obligations set out in Ar-
ticle 6.

Other provisions
Article 8

This Agreement shall not affect the rights
and obligations deriving from earlier agree-



slutande parterna som foljd av tidigare avial
som de ingltt.

Artikel 9

Skyldigheten att limna information enligt
detta avtal giller med de begrinsningar som
kan flja av vardera avtalsslutande parters lag-
stiftning.

Artikel H}

I hiindelse av tvist om tolkningen eller till-
limpningen av detta avtal skall den biliggas
genom forhandlingar mellan de avtaisslutande
parterna.

Artikel 1]

Forhandlingar om dndringar i detta avtal fors
pé begiran av endera avtalsstutande parten. For
varje dndring krivs samtycke av biigge avtals-
slutande parter.

Artikel 12

Detta avtal, liksom varje 4ndring i detta av-
tal, trider i kraft forsta dagen i manaden efter
dagen for mottagandet av den sista underriitel-
sen om att formaliteterna har uppfyllts.

Artikel 13

Avtalet kan sigas upp genom skriftligt med-
verkande av endera avtalsslutande parten. Upp-
sdgningen trider i kraft ett ir efter den dag di
den ena avtatsslutande parten mottagit skriftligt
meddelande frin den andra avtalsslutande par-
ten om uppsigningen sivida inte ett senare da-
tum har angetts i meddelandet.

Upprittat i Stockholm den 23 mars 1999 i
tvd exemplar pa svenska, ukrainska och engel-
ska spriken, vilka texter har lika vitsord.

For Sveriges regering
Kjell Larsson

For Ukrainas regering

V. Shevchuk

Norstedts Tryckeri AB, Stockhotm 2000
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ments between the two Parties.

Article 9

Information pursuant to this Agreement is
provided subject to any restrictions deriving
from the national legislation of the Parties,

Article 10

Any dispute arising in relation to the inter-
pretation or application of this Agreement shall
be settled by negotiations between the Parties.

Article 11

At the request of one of the Parties, bilateral
negotiations shall be held to consider amend-
ments to the Agreement. Any amendment re-
quires the consent of both Parties.

Article 12

This Agreement, as well as any amendment
to this agreement, shall enter into force the first
day in the month following the date of the re-
cipt of the last notification that the requisite
procedures have been completed.

Article 13

Either Party may denounce the Agreement
by written notification to the other Party. De-
nunciation shall take effect one year following
the date on which written notification is recei-
ved by the other Party, unless a later date is
specified in the notification.

Done in Stockholm 23 mars 1999 in two
original copies, each of them in Swedish,
Ukrainian and English, all texts being equally
authentic.

For the Government of Sweden
Kjell Larsson

For the Government of Ukraine

V. Shevehuk



	
	
	
	
	

